Ziemas svétki sabraukusi

. "Winterfest”
Latvian Folk Song ( fest”) .

English translations by Vilnis Baumanis Andre] S JanSOIIS
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e Zie- mas svet- ki sa- brau- ku - di, )
#[Night and day the |wind is blow-ing, ka- la-d®, ka- la- di,
III P ¥ Lo, be- hold a sleigh is com - ing,
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Ka-la - di, ka- la - di, ka - la - dii, ka la - 4df,
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v Rak-sti- ta- mi | ka- ma- ni- mi, B
Night and day the Jsnow is fal- ling, | ka- la- dd, - | ka- la-dd
A Stal- kion pranc-ing, {bells a - jing-ling,
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ka - la - dg, ka - la - di™—— ke - la - d&
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EII Te- kat, bér- ni, te- kat, bér- ni, 8a - ne- ma - ti Zie-mas svét- kus,
Night and day the | chil-dren ks- ten, | ka- la- df, ka - la- du, Lia- ten for the [soundsof Christ-mas,
Hur - ry, chil-dren, |wait no more,____ Win - ter - fest s ai  the doorl . __
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Ka - la - dua, ka - la - dq, ka - la - di,
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_\-’ I Sen dzir - dé - ju, nu re- dzé- ju,
ka- la- dij, ka-la-d3, ka-la- di, ka-la-do.____ Do  you hear the hor - ses neigh- ing?
Look, and see, how no - bly dressed____
A I gKa - 1a - |dg,
t > B p
y p— : Y00 | -~ i T
frs—1 T | T | DL ] ] f
L\ S— —1 1 P N L S - - 1
O T U W g 3 N = +
L v » ¥ 2 mf =y Y
ka - Ja - dg ka - la - da, f F
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Zie - mas svet- kn kn- me - li - nu,
ka- la-dn, ka- la- dq, Do you hear the mu - sic play - ing? ka- la- du, ka - la - du.
Is the asteed of Win - ler - fest:_____
A ka - la - |du, . ka - la - du, ka - la - |du,
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* The translator prefers that the first translation
be sung. ’Fhe one in italics ia more literal.
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